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Mit ihrer Masterarbeit „Genderaspekte in der Untersuchung sprachlicher Besonderheiten der Werbespots (am Material der russischen und der deutschen Sprache)“ wendet sich Frau Poljanskaja einem wichtigen Thema der Werbeforschung zu. In der Masterarbeit erarbeitet Frau Poljanskaja die Gemeinsamkeiten und Unterschiede der Frauen- und Männersprache. Als Forschungsstoff dienen 300 deutsche und russische Werbespots.
Die vorliegende Arbeit, welche insgesamt 125 Seiten (6 Abbildungen und 13 Tabellen) umfasst, ist in 3 Kapitel (inklusive Einleitung, Zusammenfassung, drei Anhänge) gegliedert und beinhaltet weiters ein Quellen- und ein Internetquellenverzeichnis. Der Umfang der Masterarbeit entspricht den gestellten Anforderungen.

Die Arbeit ist sehr klar aufgebaut. Die Einleitung dient der Einführung des Lesers in das Thema, vermittelt einen Überblick zum Thema, zur Zielsetzung, zur inhaltlichen Struktur und zum methodischen Ablauf der Arbeit. Dementsprechend befasst sich Frau Poljanskaja im ersten Theoriekapitel mit der Charakterisierung der Werbespots. 

Das zweite Kapitel ist der Genderforschung in der modernen Linguistik gewidmet. 

Anhand der im zweiten Kapitel herausgearbeiteten Kriterien bezüglich des weiblichen und männlichen Sprachgebrauchs werden die Werbespots grammatisch und semantisch analysiert und miteinander verglichen. Ziel der empirischen Untersuchung ist es, herauszufinden, ob geschlechterbezogene Werbung tatsächlich auf frauenspezifische und männerspezifische Sprache zurückgreift und wie dies realisiert wird. Bei der Analyse der Werbespots wird der Werbetext transkribiert, sodass die einzelnen Phrasen und die Zeitabschnitte sowie Pausen, Lieder und andere Geräusche, die im Hintergrund vorkommen, deutlicher sichtbar werden. Für die Transkription wurden die Prinzipien verwendet, die im Artikel „Gesprächsanalytisches Transkriptionssystem 2 (GAT 2)“ beschrieben werden (Selting M., Auer P. u.a., 2009). In einer Vielzahl von gesprächsanalytischen Publikationen werden inzwischen die Beispiele nach GAT transkribiert. 
Das dritte Kapitel beinhaltet die interkulturelle Untersuchung sowie die linguistische Analyse inklusive Ergebnisinterpretation. 
Schließlich fasst Frau Poljanskaja die Ergebnisse ihrer Arbeit prägnant zusammen und eröffnet einen Blick auf mögliche weitere Untersuchungen zu diesem Thema.

Diese Arbeit ist ein gutes Beispiel für eine theoretisch höchst interessante und praxisorientierte Studie im Themenfeld der Werbeforschung sowie der Frauen- und Männersprache.

 Die vorliegende Masterarbeit vermittelt insgesamt einen sehr guten Eindruck. Frau Poljanskaja ist in der Lage, eigenständig eine komplexe Problemstellung zu behandeln. Die Arbeit ist übersichtlich strukturiert und optisch ansprechend. Sie ist weitgehend frei von Interpunktions- und Rechtschreibfehlern. Der sprachliche Ausdruck ist einer Masterarbeit angemessen. Die verwendeten Quellen wurden richtig zitiert. 

Die Masterarbeit von Frau Poljanskaja entspricht dem Standard für Masterarbeiten am Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Staatlichen Universität Sankt Petersburg und kann mit einer sehr guten Note bewertet werden.
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 «ГЕНДЕРНЫЕ АСПЕКТЫ ЯЗЫКОВЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ РЕКЛАМНЫХ РОЛИКОВ (НА МАТЕРИАЛЕ НЕМЕЦКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ)»

Магистерская диссертация М.А.Полянской посвящена исследованию гендерных особенностей рекламных роликов на материале немецкого и русского языков. Актуальность исследования определяется растущим интересом к прагматической функции языка при недостаточной изученности тех языковых механизмов, которые осуществляют воздействие на смотрящего рекламу. В качестве материала исследования привлекаются 300 рекламных роликов.

Категория «гендер» была введена в понятийный аппарат науки в конце 60-х - начале 70-х годов XX века и использовалась сначала в истории, историографии, социологии, психологии, а затем и в лингвистике. Исследования такого рода в нашей стране не имеют длительной истории. Особенности языка в связи с полом его носителей рассматривались в российском языкознании в рамках традиционных лингвистических парадигм: морфологии, синтаксиса, теории референции и т. д. Пол в рамках отдельного направления, как это происходило на Западе, не рассматривался. Подобные исследования начали появляться только в 90-е годы XX века. Современные исследования говорят об особенностях мужской и женской речи, мужских и женских коммуникативных тактик, объясняя различия в речи разницей в моделях социализации и нормах поведения мужчин и женщин. Наиболее глубоко данный вопрос исследован в США, Великобритании и Германии.

Целью настоящего исследования является анализ языковых средств в рекламе, которая ориентирована на женщин и мужчин, т.е. рекламирует типично женские или мужские товары, а также выявление специфических стратегий и тактик при построении рекламного текста адресованного либо мужчинам, либо женщинам. Важную роль играет сравнение особенностей немецкого и русского рекламных дискурсов.

Магистерская диссертация состоит из введения, трех глав, заключения и трех приложений. Библиография достаточно представительна: 75 наименований, в том числе 36 на иностранных языках. Как положительный факт следует отметить рассмотрение и анализ автором работ самых последних лет. Общий объем работы составляет 125 страниц.

В теоретической части автор логично и четко излагает материал, делает ряд интересных наблюдений и выводов. Магистерская диссертация М.А.Полянской расширяет теоретические знания о семантике и прагматике рекламного дискурса.
К бесспорным достоинствам работы относится и то, что в ней проведен тщательный анализ обширного языкового материала – автором предложена модель для анализа рекламных роликов. Практическая часть работы представлена репрезентативным корпусом проанализированных примеров. В работе приводится 13 таблиц и 6 иллюстраций.

Диссертационное исследование имеет логически стройную структуру. Выводы в заключении работы представляются убедительными и возражений не вызывают. Магистерская диссертация М.А.Полянской представляет собой самостоятельное исследование в русле современных научных течений, которое содержит интересные наблюдения. Не вызывает сомнений добросовестность автора при выполнении поставленных им задач, а также правомерность основных выводов. На наш взгляд, диссертационное исследование Полянской Марии Александровны соответствует всем требованиям, предъявляемым к работам такого рода на кафедре немецкой филологии СПбГУ, и заслуживает положительной оценки.
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